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    Общение людей разных культур имеет длительную историю. Они обмениваются не только материалами, но и жизненным опытом и философскими идеями. Межкультурная коммуникация как междисциплинарное знание началось в начале 1950-х годов с концептуальных работ Э. Холла, который дал общий анализ взаимосвязи коммуникации и культуры, невербального языка, практики межкультурной коммуникации. 

    Русская лингвистика сегодня проявляет большой интерес к вопросам культуры речи, что обусловлено стремительными изменениями жизни и отражением их в языке. Наиболее ощутима трансформация языка в речи молодёжи как социально наиболее мобильного, чутко реагирующего на изменения слоя общества. Речевое поведение молодых людей во многом определяет направление развития как разговорной речи, так и литературного языка, более того, как наиболее перспективная часть общества, молодёжь определяет векторы развития политических, экономических и культурных отношений в стране. Поэтому внимание к проблемам изучения русского языка и русского как иностранного в сегодняшнем социокультурном пространстве представляется важным и актуальным. 

    Современное социокультурное пространство, как известно, характеризуется как глобальное Интернет-сообщество, в котором на первый план выходит общение в социальных сетях, где широко используется сленг, лексика ограниченной сферы употребления. Наиболее подвижна лексика сленговая, которая отражает круг интересов современной молодёжи, уровень образованности и воспитанности, их ценностных ориентиров, нормативных рамок и потребностей. 

    Однако в процессе изучения русского языка как иностранного, а также в процессе межкультурных коммуникаций именно молодёжный сленг, не зафиксированный в словарях и справочниках, является преградой для успешного общения и взаимопонимания. Общаясь в Рунете, китайские студенты не понимают сленговых понятия, не видят оттенков их значений, смешивают сленг с нецензурной бранью, не увязывают с контекстом русской культуры, что влечёт не просто неправильную трактовку понятий, но и искажает представления о русской культуре, нормах и ценностях сверстников из России. 

    В русском языкознании большое внимание всегда уделялось проблеме взаимосвязи и взаимодействия языка и культуры, а также проблемам более точного перевода текстов стилистически окрашенных, изобилующих лексикой ограниченной сферы употребления. 

    Как справедливо заметил лингвист Р.К. Миньяр-Белоручев, «в настоящее время главная функция перевода информативная или коммуникативная, поэтому перевод – это средство обеспечить возможность общения между людьми, говорящими на разных языках» [2,17]. Следовательно, в современном мире, характеризующимся процессами глобализации, в процессе обучения иностранному языку и в переводе иностранных слов особую роль играют нюансы взаимодействия выраженного смысла высказывания и контекста общения. Специфика сленга, как известно, в том, что этот лексический пласт языка очень изменчив: в короткий период времени слова ассимилируются, становятся общеупотребительными, используются вначале публицистикой, а затем и другими стилями речи. Например, сленговое слово «тусовка», возникшее в молодёжной среде десять лет назад, сегодня очень расширило границы употребления. Этимология этого понятия восходит к карточному термину тасовать, отсюда два направления развёртывания смысла: праздное времяпрепровождения и движение, перемешивание среди людей. Первоначально возникнув в молодёжной среде и имея значение «несерьёзно общаться», «вместе проводить время», это слово постепенно расширяет свою семантику: оно обозначает любую встречу, массовое общение и  выходит за возрастные рамки молодёжной аудитории. Появляются вторичные сленговые слова: участник тусовки – тусовщик, уточнение сферы: кинотусовка, рок-тусовка и т.д. В китайском языке существуют лексические аналоги разговорной сферы: в зависимости от контекста это понятие можно перевести как 1.一大群人，人群，聚会2.有共同爱好，年龄相近的人组成的群体3.聚会的地点4.集体娱乐活动，娱乐晚会5引人注目的事，令人费心麻烦的事

    Для сленговой лексики характерна не только специфическая смысловая нагрузка, но и высокая экспрессия, возможность «развернуть» слово в пространство новых смыслов, усилить воздействие говорящего на слушающего. Следовательно, при переводе сленга необходимо учитывать не только семантику слова, но и его обусловленность ситуацией процесса коммуникации. В данной ситуации переводчик выступает более стилистом, а его текст становится авторским: переводной текст возникает в новом пространстве родной языковой культуры, с необходимыми ассоциациями, смыслами, социокультурным фоном. Вильгельм фон Гумбольдт, немецкий филолог и языковед писал: «Всякий перевод представляется мне безусловной попыткой разрешить невыполнимую задачу. Ибо каждый переводчик неизбежно должен разбиться об один из двух подводных камней, слишком точно придерживаясь либо подлинника за счёт вкуса и языка собственного народа, либо своеобразия собственного народа за счёт подлинника. Нечто среднее между тем и другим не только трудно достижимо, но и просто невозможно» [1, 241]. 

    В русском сленге слово «кореш» означает «друг», «приятель». Отсюда корешиться – дружить, закорешиться – познакомиться. Причём оттенок значения заключён в этимологически родственном слове «корень»: друг, с которым связывает прошлое, изначальное. Причём в криминальной среде, откуда это слово, по всей вероятности и пришло в молодёжный сленг, это прошлое – преступные дела. Иногда лексема кореш употребляется с уменьшительно-ласкательным суффиксом: «корешок», что подчёркивает нюанс семантики – старинный друг, проверенный, надёжный. В китайском языке существует 2 синонима, аналогичного значения – 老朋友，铁哥们, однако оба эти слова лишены дополнительной экспрессии русского сленгизма и в процессе перевода сленг утрачивает оттенки смысла.

    Трудности понимания сленгизмов в процессе межкультурной коммуникации молодёжи связаны также со спецификой русского языка, в котором на семантику слова может влиять интонация. Например, сленговое слово зашибись может выражать и восхищение, восторг – «убейся, умри от зависти», и степень отчаяния, безвыходной ситуации – «хоть умри». Русско- китайский словарь сленга, выпущенный в 2007 году Шанхайским издательством переводного текста (авторы Дин Синь и Ван Сунтин) предлагает нецензурный коррелят – 屌爆了, что нельзя считать эквивалентом, уместней было бы перевести как 酷毙了.

Другого типа трудности возникают в понимании сленгового слова бухать. Трактовать его только как «употребление спиртных напитков» узко и неточно. Слово имеет грубый, приниженный оттенок, номинирующий процесс выпивки, предполагается, что выпивают крепкие напитки, причём в большом количестве, достигая опьянения. Китайский язык содержит несколько синонимов: 1.砰的响，轰隆的响2.扔，摔，敲，打3.喝酒，喝很多. Однако процесс «бухать» с точностью может быть описан только пространным речевым оборотом. В данном случае трудность заключена в социокультурной ситуации: молодёжь в Китае очень редко употребляет крепкие спиртные напитки, поэтому особых сленговых слов в китайском молодёжном языке практически нет. Выпивка в среде российской молодёжи обязательно сопровождается бравадой, сверстниками воспринимается как показатель взрослости, самостоятельности и независимости, как вызов обществу, требованиям «взрослого» мира, поэтому сленг, выполняющий функцию обособления возрастной группы, предлагает множество лексем близкого значения: кирять, накатить, дерябнуть и др.  Такое синонимическое «разнообразие» и демонстративное частое использование этих слов влечёт за собой искажённое представление в процессе межкультурной коммуникации студенчества: у китайцев складывается стереотипное представление о русских сверстниках, которые, по их мнению, только и делают, что выпивают и курят.

    Исследователи утвердили, что формирование стереотипов является обязательным элементом культуры. В процессе социализации и инкультурации у человека формируется стереотипное представление о мире, в том числе и о других этносах, которое влияет на межкультурное общение. Потому что понимание другой культуры на основе собственных культурных ценностей не всегда является верным. Для преодоления негативных стереотипов играют ключевую роль не только личные контакты, но и власть, закон, средства массовой информации и др.

    Таким образом, современная социокультурная ситуация, приоритетные сферы общения требуют внимательного, детализированного изучения фоновых знаний, ментальных основ и специфики культуры для эффективной коммуникации представителей разных культур. Процесс обучения русскому языку как иностранному должен включать в себя изучение разговорного стиля русского языка, обыденной, повседневной речи, ориентироваться не только на академические знания русского языка, но и на современные средства общения, например, общения в чатах, SMS-сообщения. 
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